Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma rAma rAma-cencuruTi 

In the kRti 'rAma rAma rAma' - rAga cencuruTi, Sri tyAgarAja asks Lord 
to hold his hand. 

P rAma rAma rAma rAma rArA sltA rAma 

Cl santatambu padamulan(a)rcintu 

EkAntamunanu ninn(A)rAdhintu sltA (rAma) 

C2 tanivi tlra ninnu kaugilintu nAdu 

dAham(e)lla tlrd sEvintu sltA (rAma) 

C3 kanulu callagAnu ninnu kandu nAdu 

tanuvu pulakarinca meccukondu sltA (rAma) 

C4 aDug(a)Duguku maDupulan(a)ndittu 

ninn(a)nusarinci mella palkanittu sltA (rAma) 

C5 kannula jADalanu telisi naDutu rAma 

1 kaDamajAli dUramunanu viDutu sltA (rAma) 

C6 pAmara vishay( A) dula nE maratu rAma 

nl 2 manasuna celimi jEsi karatu sltA (rAma) 

C7 kosari kosari sannidhi nE kolutu rAma 

kOri suraTicE visarucu pilutu sltA (rAma) 

C8 toDari mEn(o)sangi 3 toDalan(a)nutu ninn- 

(e)Da-bAyaka bhAvamunanu talatu sltA (rAma) 

C9 sammatamunan(i)ttunu ceyi vrAlu rAma 

kammani viDem(i)mmani nann(E)lu sltA (rAma) 

CIO iHu dorakunA brahmak(ai)na nEn- 

(i)lanu velasi 4 nIvE nEn(ai)na sltA (rAma) 



Cll nikkamugA 5 tALajAla raTTu rAma 

ekkuvagA nAdu ceTTa paTTu sltA (rAma) 

C12 j ADala vinnapamu telusukOrA nl- 

vADu gAka tyAgarAju vErA sltA (rAma) 


Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord Sri sltA rAma! 

Please come. 

1 shall always worship Your Holy feet; 

I shall propitiate You in privacy; 

I shall embrace You to my heart's content; 

Quenching all my thirsts, I shall worship You; 

I shall behold You to the satiation of my eyes; 

I shall extol You such that my body would feel horripilation; 

I shall reach rolls of betel leaves at every step; 

By adhering to You, I shall gently make You speak; 

I shall conduct myself by understanding the signal of Your eyes; 

I shall leave far behind all my wants; 

I shall forget the base objects of senses etc; 

By befriending Your heart, I shall melt it; 

I shall worship You in Your holy presence by making persistent demands; 
While fanning You with fan, I shall solicit beseeching You; 

Subseguently, offering my body, I shall squeeze Your thighs; 

Without being separated from You, I shall meditate on You 
sentimentally; 

I shall give my consent under my signature. 

Please command me to offer scented betel leaves; 

Would such a thing be possible to attain even for brahmA that, in this 
World, myself attaining excellence. You became me? 

Truly, I cannot bear this disgrace; 

Hold my hand to dignify me; 

Please understand my entreaty by cues; 

Other than being Your's, is this tyAgarAja separate? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma, rAma, rAma, rAma! Please come (rArA); O Lord Sri 
sltA rAma! 

Cl I shall always (santatambu) worship (arcintu) Your Holy feet 
(padamulanu) (padamulanarcintu); I shall propitiate (ArAdhintu) You (ninnu) 
(ninnArAdhintu) in privacy (EkAntamunanu); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C2 I shall embrace (kaugilintu) You (ninnu) to my heart's content (tanivi 
tlra) (literally relieve desire); quenching (tlrd) all (ella) my (nAdu) thirsts 
(dAhamu) (dAhamella), I shall worship (sEvintu) You; 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 


rAma! 



C3 I shall behold (kandu) You (ninnu) to the satiation (callagAnu) (literally 
coolness) of my eyes (kanulu); I shall extol (meccukondu) You such that my 
(nAdu) body (tanuvu) would feel horripilation (pulakarinca); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C4 I shall reach (andittu) rolls of betel leaves (maDupulanu) 
(maDupulandittu) at every step (aDugu aDuguku) (aDugaDuguku); by adhering 
(anusarind) to You (ninnu) ( ninnanusarinri), I shall gently (mella) make You 
speak (palkanittu); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C5 I shall conduct myself (naDutu) by understanding (telisi) the signal 
(jADalanu) (literally cue) of Your eyes (kannula); O Lord rAma! I shall leave 
(viDutu) far behind (dUramunanu) all (jAli) (literally multitude) my wants 
(kaDama); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C6 I (nE) shall forget (maratu) the base (pAmara) objects of senses (vishaya) 
etc. (Adula) (vishayAdula); O Lord Sri rAma! by befriending (celimi jEsi) Your 
(nl) heart (manasuna) (literally mind) I shall melt (karatu) it; 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C7 I (nE) shall worship (kolutu) You in Your holy presence (sannidhi) by 
making persistent demands (kosari kosari); O Lord rAma! while fanning 
(visarucu) You with fan (suraTicE), I shall solitit (pilutu) (literally call) 
beseeching (kOri) You; 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C8 Subsequently (toDari), offering (osangi) my body (mEnu) (mEnosangi), I 
shall squeeze (anutu) Your thighs (toDalanu) (toDalananutu); without being 
separated (eDa-bAyaka) from You (ninnu) (ninneDabAyaka), I shall meditate 
(talatu) (literally think) on You sentimentally (bhAvamunanu); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C9 I shall give (ittunu) my consent (sammatamunanu) 
(sammatamunanittunu) under my signature - hand (ceyi) writing (vrAlu); O 
Lord Sri rAma! Please command (Elu) me (nannu) (nannElu) to offer (immu ani) 
(immani) scented (kammani) betel leaves (viDemu) (viDemimmani); 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

CIO Would such a thing (iTlu) be possible to attain (dorakunA) even (aina) 
for brahmA (brahmakaina) that, in this World (ilanu), myself (nEnu) (nEnilanu) 
attaining excellence (velasi). You (nlvE) became (aina) me (nEnu) (nEnaina)? 

O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

Cll Truly (nikkamugA), I cannot (jAla) bear (tALa) this disgrace (raTTu); O 
Lord Sri rAma! hold (paTTu) my (nAdu) hand (ceTTa) (literally marry) to dignify 
(ekkuvagA) me; 



O Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

C12 Please understand (telusukOrA) my entreaty (vinnapamu) by cues 
(jADala); other than (gAka) being Youhs (nl-vADu), is this tyAgarAja (tyAgarAju) 
separate (vErA)? 

0 Lord Sri sltA rAma, rAma, rAma, rAma! Please come; O Lord Sri sltA 

rAma! 

Notes - 
Variations - 

2 - manasuna - This is how it is given in the books. However, in the 
present context, it should be 'manasunu'. 

References - 

4 - nlvEnEnaina- sArUpya - "Gajendra was by the touch of the 
Supreme Lord instantly freed from the ignorance of being bound and had 
achieved the selfsame form with four arms and yellow garments (sArUpya- 
mukti)...." (SB.VIIL4.6) 

http:/ / www.srimadbhaaavatam.org/ canto8/ chapter4.html 

To know more about the four stages - sAlOkya, sAmlpya, sArUpya and 
sAyujya, the vaishNavaite SEshatva-dAsatva, please visit site - 
http://www.swami-krishnananda.orci/brahma/brahma_08.html 

Comments - 

1 - kaDama - The telugu word means 'wants', 'deficiency' etc. The same 
tamizh word means 'duty', 'obligation'. In view of the wordings 'dUramuna 
viDutu' (I shall leave far behind), the more appropriate meaning for the word 
(kaDama), in the overall context of the kRti, would be 'duty'. This is in keeping 
with exhortation of gltAcArya in Chapter 18 of Srlmad-bhagavad-gltA - 

sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH 1 1 66 1 1 

"Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not." (Translation by Swami Swarupananda) 

However, in keeping with traditional meaning 'wants' attached to the 
word in the books, it has been translated accordingly here. 

3 - toDalananutu (toDalanu anutu) - this is how it is given in the books 
and the meaning derived is 'squeeze the thighs'. The word 'anutu' (squeeze) 
seems to be colloquial usage derived from 'aNacu'. 

5 - tALa jAla raTTu - (cannot bear this disgrace) - A cry of anguish in 
this caraNa means that the prior statement of sArUpya (CIO) (nlvE nEnaiana) 
(and the services referred to in earlier caraNas) are only an expectation - yet to be 
fulfilled - and not an accomplishment. 

General - the whole kRti is in the bhAva of kAntA-Asakti - love of God 
as that of a wife - please refer to nArada bhakti sUtra 82. Please refer to 
wordings of CharaNa 11 wherein Sri tyAgarAja says 'ceTTa paTTu' which literally 
means 'marry me'. 

pAmara vishayAdula maratu (C6) (I shall forget the base sense objects); 
suraTicE visarucu pilutu (C7) (while fanning with a fan, I shall solicit You); 


mEnosagi toDalananutu (C8) (offering my body, I shall squeeze Your thighs) - in 
this regard, the following nArada bhakti sUtras are relevant - 


sA na kAmayamAnA nirOdha-rUpatvAt 1 1 7 1 1 
yathAvraja-gOpikAnAM 1 1 21 1 1 
tad-vihlnaMjArANAm-iva 1 1 23 1 1 
nAsty-Evatasmin tat-sukha-sukhitvaM 1 1 24 1 1 

"bhakti (described before as parama prEma or Supreme Love) is not of 
the nature of lust, because it is a form of renunciation." (7) "Such indeed was the 
bhakti of the gOpis of vraja." (21) "Had they lacked this knowledge of the object 
the Divinity of the object of their love, their love would have been similar to the 
base passion of a mistress for her paramour." (23) "There, ie., in that profane love 
of the mistress for her paramour, her happiness does not at all consist in the 
happiness of the other." (24) (Translations by Swami Tyagisananda) 

It needs to be noted that Sri tyAgarAja has first made the statement 1 
shall forget the base sense objects.' Once the sense objects drop off, the love that 
remains cannot be seen in the light of common sexual love. Please refer to The 
Gospel of Sri Ramakrishna', Chapter 23 for complete exposition on what 'divine 
love' means. 


Devanagari 

1( T. TFT TFT TFT TFT TTTT TTtcIT TFT 

^Tl . FRFFf FF^(^)fer 

F^FFFTFF TF(FT)TlteT WT (TFT) 

Tf2. rfrr fe Wlfe^T TTf 
Fn?07)^ TIN TfFRT TTfcIT (TFT) 

"cT3. cMcT fiif FF| 

cFF| T^TT (TFT) 

^4. 3T|(TT)fFf 

% Fc^TFcT TTfcTT (TFT) 

^ 5 . ^Mt TFT 

^FT ^ (TFT) 

^ 6 . FFR fe(^T)^ % FTTT TFT 

it F^TH #TT '3FTrT TTfrlT (TFT) 

^t 7. FTTTTT i ^fq5cT TFT 

^ffr 'TTTfeil f^TTT^ TTtrTT (TFT) 

^T8. cfr^TT i(FT)WT cffe(^)^T 



fF(t)^-FFT3F WR FTFT Wff (TFT) 

^9. TFFTFJT(ft)T£3 ^T ^ TFT 

FFqfa Frt(FT)(TF)TF F(t)^> WT (TFT) 

fIO. ^ ^tfftt wt(%)f 

F(^T)TFT FcTTTT FTF F(F)F WT (TFT) 

^11. fFWfl ^ ^ 7f 7TF 

FfFFT FFf % Ff TftcTT (TFT) 

^12. fFFFF Tf^TpERT 

Ft-oTT| FT3F TFFTTTF ^TT TTtrfT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama rama rama rara sita rama 
cal. santatambu padamula(na)rcintu 

ekantamunanu ni(nna)radhintu sita (rama) 
ca2. tanivi tira ninnu kaugilintu nadu 
daha(me)lla tirci sevintu sita (rama) 
ca3. kanulu callaganu ninnu kandu nadu 

tanuvu pulakarinca meccukondu sita (rama) 
ca4. adu(ga)duguku madupula(na)ndittu 

ni(nna)nusarinci mella palkanittu sita (rama) 
ca5. kannula jadalanu telisi nadutu rama 
kadama jali duramunanu vidutu sita (rama) 
ca6. pamara visa(ya)dula ne maratu rama 
ni manasuna celimi jesi karatu sita (rama) 
ca7. kosari kosari sannidhi ne kolutu rama 
kori suratice visarucu pilutu sita (rama) 
ca8. todari me(no)sangi todala(na)nutu 

ni(nne)da-bayaka bhavamunanu talatu sita (rama) 
ca9. sammatamuna(ni)ttunu ceyi vralu rama 



kammani vide(mi)(mma)ni na(nne)lu sita (rama) 
calO. itlu dorakuna brahma(kai)na 

ne(ni)lanu velasi nive ne(nai)na sita (rama) 
call, nikkamuga tala j ala rattu rama 

ekkuvaga nadu cetta pattu sita (rama) 
cal 2. jadala vinnapamu telusukora 

ni-vadu gaka tyagaraju vera sita (rama) 


Telugu 

0. cp0o cp0o cp0o cp0o cpcp toep cp0o 


01. 0000oo^ 000ooo(0)8^8o 
£)P’00OO00O 0(^P^) CP<5)8o toeP> (cp0o) 

02. 000 1)8 000^8^800) ^cp0o 
cp^p(^o)o 15)8^ 1b00: toep 5 (cp0o) 

03. 80oco 0orp0o 00oo 80o ^cp0o 

CO oo CD 

000^ ^J)o88sr^ 0O0O^§'°0O toeP> (CP0O) 

04. ©<l:(0)000o8o 000:^0(0)00: 
0(0y)0O08a 2 ^ 0OO 00^000 toeP (CP0O) 

05. 800 yo SP0O0O 000 00000 CP0O 
8000 SP0 (0P00OO00O 00000 toeP (CP0O) 

06. 0^000 00(c5p)0OO ^ 00000 CP0O 

£> 000000 0000 S§0 8000 toeP 5 (CP0O) 

07. §^08 §^08 00^0 ^ 8°o:0: CP 00 

§^8 000073 008000 00000 IbsP 5 (CP0O) 


08. 0°08 0o(0°)0o8 0°0O(0)0O0O 
0(0y)0-2Po5o8 &P00OO00O 0000 oOSP (CP0O) 

09. 00o^00oo0(0)0o0o 0coo |aPex) cp0o 
80P)0 0^(00) (00^)0 0(^y)OO toeP (CP0O) 

010. 0°08o;cp (8o0p^(^)0 

■0(0)000 0O0 !blS ^(0)0 toeP 5 (CP0O) 

011. 00£_0OOrP eP 5 ^ SPO 8(00 CP 00 

08o^0rp ^CP0O 00 000 cOeP (CP0O) 



£)12. aj’dto £)&^ ob&o ^exi^g^cp 

rp£ e^gfiCPS^ ^C° (tP&>) 

Tamil 

U. IJITLD IjrTLD IjrTLD IJITLD IJITIjrT ©nSfljlT IJITLD 
*1. emjS^^LDL) 3 U^ 3 (LpSU(ioffT)[t<fl i [BgJ 

0*jjjg(Lp(offT6p j06OT(<SOTT)jT$ 4 rBg>] <sn)f5 U (ijitld) 
s2. gissfloJl d|ij fSlsirsp Q<95STTcfl 3 c61rBgj r^ngj 3 

^n 3 a/D(GlLD)sbso J31f.fl GsruoJljjgj srfcgiT (ijitld) 
ff3. assyjip ffd)GOc95rT 3 6p [glwi'gU «[Bgd 3 r^ngj 3 

gspo-l L-iisoarfl^ff Qld£ *Q*iT[Bgd 3 enS’grr (ijitld) 

S 4. ^]@ 3 (<S 3 )® 3 @ 3 @ LD@ 3 l_|GU(ioffT) i [B^l 3 ggJ 

iglioffT(ioffT)giJsru[fl(& 5 #l GlLDsbcu usbaiosflggj enS’grr (ijitld) 

ff5. asffTguGD gpui 3 goggji GlgoSlenS) iB@ 3 gJ ijitld 

«i_ 3 ld goirofl gyi 3 rr(LpioOTgu oSl@ 3 gj enS’gir (ijitld) 

ff6. UITLDIJ Qj|Q^(lLIIT)gJ 3 C0 GlB LDIJgJ IJITLD 

i§ LDOTewDioffT GlffoSluSl GgosnSl asijgj snS’grr (ijitld) 
si. Qairswifl Glsirsiuifl emeffTissfl^l 4 Gib Qair 3 gjgj ijitld 
G ssmfl 6iu _ DijijGa : 051(511)0* lil^jgj srfcgrr (ijitld) 
ff8. (olgin_ 3 [fl GLD(GlioffTiT)(5iurEdc£l 3 (olgm_£u(ioffT)gygj 

T§1 <oOT ( (ol GOT ) I 3_ UIT 3 UJtEE UT 4 QJ(LD'ogTgpi gCOgJ STlS’glT (iJITLD) 

ff9. emLDLDgtipioiT^Jggjgij QffuSl ojijit^j ijitld 

aLDLDSitfl (SlEKoll 3 (L61)Lb(LD)(oT5fl J5 <oTTT(G (oTTT) gJJ STlS’glT (iJITLD) 

fflO. @Llg>j QgiT 3 ij0(oimT u 3 ijoiDLD(iar)*)(offT 

Gr5((oT5fl)eDOTjj GlojsosnSl iSGoj Grji((ocn<oTrr)<o?rT snS’gir (ijitld) 

ffll. lgl**(Lpcg5IT 3 g IT STT gOITGO IJL@ IJITLD 

st*0oj*it 3 r^ngj 3 QffLli_ ul_@ snS’gir (ijitld) 

S 12. 6DITL_ 3 60 o51sffT6ffTU(Lp Qf5g>J6ILr°G*ITIJIT 

l|-OJIT@ 3 *IT 3 * gUJT^IJTSETO GoJIJIT STlS’glT (iJITLD) 

^lljrTLDIT, |§l IJITLD IT, ^IjlTDrT, ^jrTLDrr! 6UIT0LDILJUJIT, $83ITT[TLDrT ! 

1. CTGLJsiJDUj0Lb ^l0siJii)_ffianGrT^ Q^rr^GsueiiT; 

^arflariLDuSld) £_6ffT«n65T ^^jrT^luGueiiT, ^itjitdit! 

2. ^j ^e5T«n65TiuanaRjruGu«iT; CT65Tgj 

^rTaQLDebeDiTLb GeoSluGueir, ^itjitdit! 

3. <s<oMT<S(oTT @<siflj =LsiiTar)<oHT<s amsrorGi isinj sr < oIit *i 

2_Lsb L_|£b£Dif)ffiffi QDff^laQffimsrTGGLieffT, ^rTjrTDrr! 

4. (QsujrSlanisDff) 5r0<sTTffianGTT lusTfluGuaiT; 

2_«uan65T ^^jeifl^gj Qdsusd GusanajuGuaiT, ^rrjrTDiT! 


5. ffiarorfficrfleiiT @r5)uur51iBgj rji—uGuaiT, ^jitldit! 



(CTOTgj) G^ansyaansn zpijs^d) 05 Il®0S1®G6lig5t, ^mjnLDn! 


6 . iDySlrijiB L|£uefT rBrnlLrEjaanerr rgrreiT LorDuGuan, ^lijinon! 

2_65T§j e_<srTGTT^^l65fleb ffin^sb Qffirrsror® aanijuGuafr, .P^ituitldit! 

7. Gajamnq. Gsysrorii). ( 2 _eOTgj) eeffTSifl^luSld) rgrrefT GaoSluGuan, ^irruLDn! 

051010151, ©Sl^ljfluSlioffTrTa) ©Sl^ljflffiQffirrisror®, ^any^uGuafr, ^nijnLDn! 

8. Q^m_iTrBgj GLDSiflaniJJUJsrfl^gj, Q^rraoLffiansnu LSl^gjoSl^Gojeffr; 
2 _®Tan«iTU i_51ifliurTgj, 2 _£m_orTij (©anauuGuan, ^rTgrTLorr! 

9. @UL|^an£U lusifluGueir, ansQuj(ij)5>d£lLl®, ^ijinon! 

LDarorffi@Lb eSi^anaiuaflffiffi GrefranaiT 0sua51®sijmjj, ^rTgrTLorr! 

10 . ^irEjrEjamb <^lani_ffi@GLDrT L51ijLDgyffi0Lb? rgrreir 

L_|<aSlLi51<sb jSGuj jBrraurr^lL, ^rrijrTLDu! 

11. 2_aRjranLDUjrTffi^ ^rrsnQSlujGsuafT ^ySloSlanaiT, ^rnnorr! 

2_LUIT^^lujrTffi CTio5T§l ffiljli) urflgUSLimij, ^^rTIJULDIT ! 

12. anaanauSlafr 051aroraroruu^^lan«iT ^jflrBgjQarrsrTsyrTUJiijiijrT; 
2_afT65TsiJ«iTanr51 ^^^liurrarrrreafT GsuGrorr, $< 5 mjrrLDrT? 

^[rmorr, ^irrmorr, ^irrmorr, £§Iij[tld[t! Gun0LOiLJiurT, ^mjiTLDiT! 

G^ansLiaansTT - '«i_anLD«ansn' CTanrrjjLb OarTGrTGrrsomb. 

cfii^ana - ^mby,60Lb 

jSGuj rsrrsOTrr^li - err0UL51ujLb GT65Tuu@Lb ^anji)GiJ65fl«n £_0uQurD£b 

Kannada 

qa j. os)&i) o?)<di) osedD os)<di) osos os&i) 
do. ddddDO. dddooe/d'lQd) 

-O zb \ / Zt S> 

£)55)ddoaddo £>(^)o3Qdo (osdo) 

d_9. 3ed £>di ^heDdo ^do 

o( D 

rad(db)e) 3e0 deddo (rodo) 
da.. ddoe» deorado £>dx ddo ^do 

CO °( O 

ddo^) ^edQos^ dodb&Q?b (osdo) 
d<y. e9do(d)dorb&> dodo^)e)(d)gd) 

^(^dodQoa^ doe) depdo (osdo) 
da?. ^do^e) essdeodo de)& ddodo osdo 



2SSe) d^ddoaddi ddidb (oasS)) 

dr. s^did dd(o±ra)d>e) de doddb osdo 
£>e dDddod d<£)di de& 3ddb (oadb) 
dr. &©d0 &©d0 dd,Q de Sjsendo osdi 

&oe0 diddde dddidD <&e»db (oadb) 
dej. &®dO dbe(dj3)doh Jo3de)(d)didD 

^(d^d-aroaid e^ddDoddD de)db (oad)) 

dr. ddo 6 ddDad(£>)dDdo dcCo ar^eD osdi 

^d^S dd(<^)(dDjJ£) d(d^)e» (oasb) 

doo. rsLfe33 cloddy 2£,3o & (fj)d 

de(£>)odo do& £>ede d^d^d (oadb) 

don. S&dtor© ss'd 2sse) d&3o oado 

O fc3 

<o^dna ^sdD d&3 dfeao (oadb) 
do£>. 2 ssde) dd^ddoo JesddLQeos 
dc-coddi nsd ScX-dos&D dcos 

Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 (00(2 (00(2 (00(00 01)1(0)0 (00(2 
nJI. aDOO)«5)(26TUJ cd(3(2jej(0))(0nj1a0)j 

n$d&>0(T0)(2^(DO)J 0)1(cn)0)(000)1n0)j 01)1(0)0 ((00(2) 
dJ2. (0)0)1cu1 (0)1(0 odIodj d0DOOO)1ejlao)j ooora^ 

(30aT)(Q(2)&J (0)1(0 nil GOO)(Ul(TO)^ 00)1(0)0 ((00(2) 
nJ3. (fijOOjejJ nJQJCOOO)^ 0)1 00)} d&>03} 0)0(3} 

ffi)0)}(U} oJ}&Jd&>ffll6mj ©ffln^QdBoOOO} 00)1(0)0 ((00(2) 
nJ4. (ma0U)}(O))0U)}O)}cft>} (2(\Jl>}nJ}&j((T))O3l(0T0)} 

o)1(oT))o)^oo)(ol6rajl 6)(2&j ojejdBoODlroro)} ou1(0)o (roots) 

nJ5. d9o(TT)}QJ SOOU)&JO)} 6) 0)0)1 00)1 (DOU)}(0)} (00(2 

dft>0U)(2 soejl (3}(0(2}0)(T)} (UlfU)}(0)} 00)1(0)0 ((00(2) 
nJ6. oJ0(2(0 (Uload(0Q)0)(3}&J GO) (2(0(0)} (00(2 

0)1 (20)00)}0) QnJQjlffll GSOOjl dft>(0(0)} 00)1(0)0 ((OOffl) 
nJ7. 6)d0oOOO)(Ol 6)d0oOOO)(Ol 00)00)10)1 GO) 6)dft>0&J}(0)} (00(2 
Gdft.0(0l 0O)}(0SlGnJ ajlO\)(0}nJ} oil&J}(0)} 00)1(0)0 ((00(2) 
nJ8. 6)(0)0(U)(0l G(2(6)CT)0)0O)oO)1 6)(0)00U)&j((T))O)}(0)} 

0)1(QOT))OU)-6mOOQ)dft. eO(U(2}(D(D} (0)&J(0)} 00)1(0)0 ((00(2) 




aJ9. O\)(22(0)£2JO)((T)1)(OTO)JO)} 6)aJQQ)1 (QJOSJJ (00(2 

<6.(220)1 Qjl6)CU)((2l)((22)a)1 CT)(GOT>)ej^ 01)1(0)0 ((00(2) 
aJIO. gDSejJ 6) (30(0 <03^0)0 t60J<^2(6)6)<ft.)(T) 

GO)(o) 1 )aj(Dj Qcuejoul oolccu eo)(6)6)0)}o) cru1(0)0 (rooe) 

aJ11. 0)1d96) (2^0)0 (0)0g3 SO&J (0§^ (00(2 

n|j)dB6)^QJ0)0 0)0(3^ 6)aJ§ oJ§^ 01)1(0)0 ((OOffl) 
aJ12. SOOJO&J QjlODnJ(2J 6)(0)&JJ(n)JGcft>0(00 

O)1-CU0fU)J COOdft. (0)^00)(00^^ G(U(00 01)1(0)0 ((00(2) 

Assamese 

R <TR <TR RR 
R>. ^5^ *t*pprOT)% 

RR) 

R. vsRQ v!R R 1 ^ 

TORR vstf& R§f %sf RR) 

RD. <H c, 1 IR’fR f%f RR RT 

(S Os (K (A (A Os 

v^M RWR %sf RR) 

Os 0\ Os Os Os 

F 8 . R£^(RfR \3 

Os Os Os Os Os Os 

R(R)^p#fe CW %sf ($ft) 

R 2 . WlRRJ (A##r R*T 
RR R#T %sf RR) 

Rb. R^R f^RR) 1 ^ (7T 

f rtsjt c#rft CRfc %sf RR) 

Rl. RR# RR# R rrj^ R*r 

R># ^fDcb pRjvJ %sf RR) 

Rr. CRRfl R(CRR°sft crrrr)^ 
fRRRRRR RR^JRJ RRJ %sf RR) 
r>. rr^r#)^r c#t R*r 

R#T fe(#)(R# RR)^ %sf RR) 

R>0. ^1" RRRR Rfi(R>H 



(7T(ft)*FJ C^#T (7T(frH %sf (?tt) 


Ubb. TO 

‘Tf 1 ^ CU 13 ' p tj| %sf (^T) 

Ub^. Wfv 5 ^T ftF^J Cv^J^M 

^Tt^ ^‘J'RTvSj; C?RT ^lvDf (^T) 

Bengali 

<s> \. ^t 5 ? ?rT 5 T ?TT 5 T <3T3l 3W 

Ub. ^5^ 

Rcm)^r% %sf (^r) 

Fb,. v 3 p|R vs] <3 C^tf^lPl^ ‘Tf 1 ^ 

TOCW vStf& <?rftf %sf (<mr) 

UO. <H °1 f%[ ^5 ‘Tf 1 T 

Os u\ (a Os (a Os 

roj WtTO ^5T (<JW 

OsOs Os (A Os 

F 8 . ^ 5 JW( 5 t)^'Q^' W*H(‘T)F'i '3 

Os Os Os Os Os Os 

ftOD^prftfc CW %sf GTW 
U< 2 . < 1^=1 vSftvS^FJ OoPlfa 

sSf#T ft^> %s[ (^T) 

R?. ft^Tf) 1 ^ ( 7 T 

f wp c#rft c^r %sf (^r) 
m. C^ft C^# ( 7 T <^r 

C^ft ^fDcb f^vj %sf (^T) 
uv. croft ct((ttd^ o nR cto^tot)^ 

%sf gtto 

5 S>. ^Jvs^T(ft)^ cuft 31 ^ 

roft ftcvu(ft)(^r)ft ^(or)^; %sf (^r) 



Ubo. ^1" C4?I^pTt 

(?rfr (4(0)3 %sf (30) 

3bb. 3f <Tt4 

^^31 3t 1 j[ (03 ^ 3W (313) 

U3*. Wfv54 Cvs^TOT 

<5 Tl3> ^44^ C33T #ot (4t3) 

Gujrati 

H. ?LH ?LH ?LH ?LH ?L?l ?-0.4L ?LH 

43 .. ?-l^c 1 cikh HkHa(4)(^4 

45L<^4H44 R(OL)?l[V 4 ?il4l (?LH) 

4*. 4Plft ell? PlO slPlpKct 4L§ 

€.L<§>(H)(r<ri caK ?lPl<4t ?{lcU (?LH) 

43. 34G1 400414 PlO 5<4 4L§ 

444 HOSp^4 4*4514. ?llclL (?LH) 

4*. *43(4)345 H5HOi(4)[44 

o v 7 o oo o o v 7 o 

[4(a)4?iP(p4 HOO HG5pl4 ?ilctL (?LH) 

44. s%a 'yisom ctlaPi 434 an 

3SH °Vl(& £?H44 [434 ?-0.4L (?LH) 

45. HIH? [44(4L)§G1 «l H?4 4H 

4 H4?14 4pi[H ‘Yp-l 3?4 ?-0.4L (?LH) 
43. 5l4p 5l?ifi ?ifikPl 4. 51C44 ?LH 

s\P ?i?[M [cl$ 1^4 Picket ?-ft.4L (?LH) 
40. 4tsP ^(4L)?iPl 41304(4)44 

[4(0)5-4145 CHL4H44 4C44 ?-0.4L (?LH) 
40. ?l 3 -H4H4(Pl)44 4pl 4LC4 ?LH 

3*HpL Pl3(Pl)(^H)Pi 4(i°)C4 ?-0.4L (?LH) 

43.0. tkq 0?54L ^L61(^)4 

^(Pl)C44 4C4pi 44 4(4)4 oldl (?LH) 

43.3.. Pl55H4l 4L01 410. ?33 ?LH 
*455441 416. 433 H33 ?-0.4L (?LH) 

o o *> ^ o x 7 



*1*1*. C YIS(H. clGi$i5\?L 

4-q.l 5 °LL5 cUL 0 L?L c V *ftclL (?LH) 

Oriya 

0- 010 QI0 010 QI0 OIOI 0101 010 
0 Q- 0000 0000 ( 0)00 

cx cx 

WIO0OO 0(01)0100 0101 (010) 

cx cx n cx 

09' GOQ 010 00 60l0l00 010 

cx cx 

010(60)0 010 60QO 0101 (010) 

m. cx 

0 ^- 000 000110 00 00 010 

cx cx nrv cx cx cx 

Q0Q 0000^ 60O6OIO 0101 (010) 

cx cx cx cx cx 

OS- 210 ( 01)0010 0000 ( 0)00 

cx cx cx cx cx cx cx 

0(0)000® 600 00000 0101 (010) 
n cx m. N cx 

GO- 000 01000 6000 000 010 

cx cx cx 

000 010 00000 §00 0101 ( 010 ) 

Os cx cx cx cx 

03- 0100 §0(0,1)00 60 000 010 

cx cx 

01 0000 6000 60 0 000 0101 (010) 

cx cx 

00- 60100 60100 000 60 60100 010 

n cx cx 

6010 0 0060 §000 000 0101 (010) 

cx cx cx cx cx 

or- 60100 60(6OI)0°O 60100(0)00 

cx cx 

0(60)0-010,0 QIQ000 GOG 0101 (010) 

n cx cx cx 

OCf- 0^000(0)00 600, @10 010 

CX CX CX — 1 cx 

0^0 §6G(0)(0i)O 0(60)0 0101 (010) 

n cx 

0Q0- 00 6010001 G£K69)0 

60(0)00 6QO0 016@ 60(60)0 0101 (010) 

cx 

0QQ- 00,0011 010 010 00 010 


WQ 01 010 600 00 0101 (010) 



GQ9- QIG9 9999 6G996QIQI 

n cx a a 

91-919 9119 GHI9IQIQ 69QI 91GI (QI9) 

cx cx 

Punjabi 

u. dd-r dd-r dd-r dd-r d^ ife 1 dd-r 
m. HAddHS UHHH(A)Pdddd 

9oC AdHAA ft^AA^d'Pudd Tftd 1 (dd-[) 
d3. dfofc did fdd 5Pdfed dd? 

ddJ^HH dtfdd Hp^Ad Tfe 1 (dd-[) 

dd. ddH diddl'd Pdd ddd d'd 

ddf yd,°(Pd£d Hdc5dd Tfe 1 (dd-r) 

d8. >Hd(dT)ddR H|yH(d)fcdd 

fe(rtrt)rtH[dr^tl >fe d66orPdd did' (dd-r) 

dM. ddH rl'dMA dfefTT Add dd-T 

o(^H rFfe 8d Hrtrt fe dd did' (dd-r) 
d£. IFW fed^tTH & Hdd dd-T 

dt Hddd dfefk rrfH ddd Tfe 1 (dd-r) 

30. ^TTfd trrfd TTfefo ^Hd dd-T 

tfd HdPdd P^Hdd fdHd did 1 (dd-r) 
dt. r^dfd rt(£)HfdT :^dH(d)dd 

fo(d^)d-dddd d^Hdd dHd did 1 (dd-r) 

3t. HHdHd(fo)ddd #ftT dd-T 

dHfc f%i(fk)(KK)fe d(d^)n Tfc 1 (dd-r) 
ddo. fegH Gdo(d' d[dH(t)d 

^(fo)Hd #Hfn dt# d(d)d Tfc 1 (dd-r) 



tRS.. feiw fm dfe dd-f 

dM^dr <vt± tR; ife nld 1 (ddr) 

ddR. rF^H f^SUK dMH°k)' 

<dt->^ '=$ dl'o( d-d'dld'd <^d' Hid 1 (dd-T) 



